
 
 
 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Antiochian Orthodox Christian Archdiocese 
Of North America 

Diocese of Ottawa, Eastern Canada and Upstate New York 
 

St. Mary’s Antiochian Orthodox Church 
Église Orthodoxe d'Antioche de la Vierge Marie 

 الأرثʦذॻʴؕة   الإنʠاكॻة   مʤȂʙ   العʘراء   الʗʻʴة   كʹʴॻة 
 

Pastor:  Archpriest Elias Ferzli 
 

 
6 Décembre, 2020 

 

Vingt Sixième Dimanche après la Pentecôte 
Saint Nicolas, archevêque de Myre en Lycie, thaumaturge 

 

  والعʙʵون Ǻعʗ العʹʙʶة.  ʴادسالأحʗ ال
 ʝǽʙؗار القʚا. تʛʽي أسقف مʰائʳلاوس العʨقॽن 

 
  

Calendrier hebdomadaire  
   Samedi: 18:00  Vêpres 
   Dimanche:   9:45  Matines 
         11:00  Divine Liturgie 
 
 

 رابعةالإيوثينا ال                                                                                   لأولاللحن ا
Eothinon 4                                                                                        Ton 1 
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  صʦرةُ الʦداعةِ، ومعلʤُّ الإمʴاك                       رسالة أسبوعية

 

ادس مʧ شهʛ ؗانʨن الأوّل مʧ ؗلّ عام   ّʁ تعʙʽّ الʶॽʻؔة الʺقʙّسة لأبʻʽا الʳلʽل في القʧʽʶǽʙّ ورئʝॽ الؔهʻة العʦॽʤ  في ال
    نॽقʨلاوس العʳائʰيّ أسقف مʛʽالॽȞॽة!

  

لا شʥّ في أنّ القʝǽʙّ نॽقʨلاوس، وعلى مʛّ العʨʸر، ارتʗʺʶ صʨرتُه في وجʙان الʶॽʻؔة عʛʰ مʕمʽʻها، فهʨ صʨرةٌ  
ʻʸاضل الʻُ̋ ʺاوȑّ الʤّاهʛ  لʛئاسة الؔهʨʻت والʛّاعي الʸالح، وال ّʁ ʙيʙ عʧ العقʙʽة، وقانʨنُ اسʱقامةِ الʛأȑ، الإنʶانُ ال

ॽقات لॽʺʳع الʜʴانى.  ّ́ اً للʺʤلʨمʧʽ ومُعʻʽاً في ال ّy ʱاً للأراملِ ومُقʙʳʻُعلى الأرض ؗʺلاكٍ م  
  

Șʸʱه والʙِّ̔وَ سʚا حʚاً؟ إنْ حʙȃّʕم Șيʙ ّy Ǽه! إنّه القʝǽʙّ    هʚا Ǽاخʸʱار مʧَ تُعʙّ̔ له الʶॽʻؔة الʨʽم. ʅॽؗ يॼقى ذʛُؗ ال
  ʧʽمʨلʤʺوال ʧȄʛافʶُ̋ ʙʽ، للʱلامʚة والأولاد، لل ّy ارة وال ّɹ ॼال ʧعاً لؔلِّ حاجة، لʺهॽɿهُ شʻم ʧʽجاعل ʖُعʷه الॼّأح ȑʚال

 …Ȑʛوالأس ʧʽامʴُ̋   والʺʨȞʴمʧʽ، لل
  

 ّʜُ̋ع ʗ له خʙمةً تقॽّʤȄʛةً ؗلَّ يʨمِ خʺʝॽ في ʱؗاب ال ّy ʸة، إذ خʶॽʻؔة الॽرجʨʱʽفي ل ʛٌمة كʺا أنّه حاضʙمع خ ȑ
.ʧʽʶǽʙّسل القʛّال   

  

    هʨ نॼʵةُ القʙاسة والʨʺʻذجُ الʸالحُ لها.
   

هʨ صʨرةُ الʛاعي الʸالح الȑʚ تؔلʦّ عʻه الإنʽʳليّ يʨحّ̒ا في الإصʴاح العاشʛ. هʨ الʺعلʦّ لʢغʺة الؔهʨʻت، وهي  
Ǽاخʸʱار، أǽقʨنةٌ تعʝȞ نʨرَ  ʖʳǽ علʽها أن تʷǼ ʛʽʻʱʶفاعاته، والإناء الʻقيّ الȑʚ مʻه نʱʶقي ماء الʻعʺة…. إنّه، 

  معلّʺه ؗʺا تُعلʻُɦʶॽʻؗ ʦّا الأرثʨذॽّʶؗة الʺقʙّسة.
  

هʻةً، رॼʂُاناً  أمّا الʨʽم أيّها القʝǽʙّ، فʧʴʻ نʨʱسّل إلʥॽ خاصّةً في هʚه الʛʤوف الॽʀʙقة الʱي نʺʛّ بها رؤساءَ ؗهʻةٍ وؗ
ʛبِ ؗلّ الأم َ́ ॼʽʰʡ ʧْاً لِ ُؗ  :ʙتٍ واحʨʸǼ ʥَل لʨنق ،ʧʽّ̔ةً لؔي وعلʺان ّɹ ʛاض الॼɻʸة، اشفِ أسقام نفʨسʻا، امʻʴʻا ص

.ʧʽه. آمʶǽʙّفي ق ʙ ّr ʺُ̋   نهʱفَ فʛَِحʧʽِ: مॼاركٌ أنǽ ʗَا الله ال
 

 



 
 
 

 

 
 

Tropaire الطروباريات : 
 

Tropaire de la Résurrection - Ton 1 
 

Malgré les scellés posés sur le tombeau 
et les soldats gardant ton corps 
immaculé, tu es ressuscité le troisième 
jour, donnant la vie au monde, Dieu 
sauveur, et du haut des cieux les Anges 
te chantèrent comme à la Source de la 
vie: Gloire à ta Résurrection, ô Christ, 
gloire à ta royauté, gloire à ton œuvre de 
salut, Seigneur ami des hommes. 

 

  ): ولǺاللʥʲ الأ  –( للॻɿامة 
 ʛــاهʢك الʙــʶد.  وجʨهــʽال ʧمــ ʦʱلʺــا خــ ʛــʳʴإن ال
ــــȎ مـــــʧ الʻʳـــــʙ.  قʺـــــʗ فـــــي الʽـــــʨم الʲالـــــʘ أيهـــــا  حفـ
ــʨات  ــʚلʥ. قـــ ــاة . لـــ ــالʦ الॽʴـــ ــا العـــ الʺʵلـــــʟ.  مانʴـــ
 ʙــــʳʺـــاة.  الॽʴال ʖــــا واهـــǽ ʥـــॽا إلʨفـــʱـــʺاوات.  هʶال

  .ʥــ ـــ ــʙ لʺلؔـ ـــ ــॽح. الʺʳـ ــا الʺʶــــ ــʥ أيهــــ ـــ ــʙ لॽʁامʱـ الʺʳــــ
  .لʙʱبʛʽك ǽا مʖʴ الʛʷॼ وحʙك

 
Tropaire de St. Nicola – Ton 4 
 

Celui qui est la Vérité, ô saint évêque 
Nicolas, / a fait de toi pour ton troupeau 
un modèle de foi, / un exemple de 
douceur et un maître de tempérance ; / 
c'est pourquoi tu as acquis la grandeur 
par ton humilité et la richesse par ta 
pauvreté ; // aussi prie le Christ Dieu 
pour le salut de nos âmes. 

    ): ʙاǺعǺاللʥʲ ال  – لقʛǻʗ نॻقʦلاوسل(
ــاً للإǽʺــان،  ʥ، قانʨن ʥ أفعــالُ الʴــȘِّ لʛَِعʱَّ̔ــِ لقــʙ أʣهʛَتــْ

ا  ، أيّهــا الأب رئــʝॽ للإمʶــاكوصـʨرةً للʨداعــة ومعلّʺــً
الؔهʻـــة نॽقـــʨلاوس، فلـــʚلʥ أحـــʛزت Ǽالʨʱاضـــع الʛفعـــة 
ــــॽح الإلـــــه أن  ــــʻȞة الغʻـــــى، فʷʱـــــفّع إلـــــى الʺʶـ وȃالʺʶـ

 ʵǽلʟّ نفʨسʻا.

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le Christ 
notre Dieu; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et 
nous a donné la vie éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –لʻʸلاد العʘراء  (

Ǽ ʛــالفʛح ؗــل الʺʶــʨȞنة،  مــʽلادك ǽــا والــʙة الإلــه، ʷǼــّ
لأنــه مʻــʥِ أشــʛق شــʺʝ العــʙل الʺʶــॽح إلهʻــا، فʴــلَّ 
ــة، وأʢǼــل الʺــʨت ومʻʴʻــا الॽʴــاة  ʛؗʰال ʖــة ووهــʻاللع

 الأبǽʙة.

Kondakion de la Préparation de la 
Nativité, ton 3 : 
 

La Vierge en ce jour se prépare à 
enfanter en une grotte ineffablement        
le Verbe d'avant les siècles. Terre entière, 
à cette nouvelle chante et danse, glorifie, 
avec les anges et les bergers, Celui qui a 
voulu devenir un enfant nouveau-né,       
le Dieu d'avant les siècles. 

 ʖالʰال ʥʲّاللǺ لادʻʸمة الʗاق تقʗʹق  

  ʙلʱراء تأتي إلى الʺغارة لʚم العʨʽل    الؔلʺةالʰق ȑʚال
أيʱّها   فافʛحي  بها.   Șʢʻولا ي ʛ ʁَّ تف الʙهʨر ولادة لا 
الʺلائؔة والʛعاة   ȑʙ مع  ِrّ إذا سʺعʗ، وم الʺʨȞʶنة 
الȑʚ سʤॽهʱʯʽʷʺǼ ʛه ʡفلاً جʙيʙاً، الإلهَ الȑʚ قʰل  

  الʙهʨر.
 



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 
 

Precious in the sight of the Lord is the death of His saints. 
What shall I render to the Lord for all that He has given me? 

 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the Hebrews (13:17-21) 
 

Brethren, obey your leaders and submit to them; for they are keeping watch over your 
souls, as men who will have to give account. Let them do this joyfully, and not sadly, 
for that would be of no advantage to you. Pray for us, for we are sure that we have a 
clear conscience, desiring to act honorably in all things. 
I urge you the more earnestly to do this in order that I may be restored to you the 
sooner.  Now may the God of peace Who brought again from the dead our Lord Jesus, 
the great shepherd of the sheep, by the blood of the eternal covenant, equip you with 
everything good that you may do His will, working in you that which is pleasing in His 
sight, through Jesus Christ; to Whom be glory forever and ever.              Amen. 

 

THE GOSPEL 

 
The Reading from the Holy Gospel according to St. Luke. (13:10-17) 

 
At that time, Jesus was teaching in one of the synagogues on the Sabbath.  And there 
was a woman who had had a spirit of infirmity for eighteen years; she was bent over 
and could not fully straighten herself.  And when Jesus saw her, He called her and said 
to her, 

“Woman, you are freed from your infirmity.” 
And He laid His hands upon her, and immediately she was made straight, and she 
praised God. But the ruler of the synagogue, indignant because Jesus had healed on the 
Sabbath, said to the people,  

“There are six days on which work ought to be done; come on those days and 
be healed, and not on the Sabbath day.”   
Then the Lord answered him,  

“You hypocrite! Does not each of you on the Sabbath untie his ox or his ass 
from the manger, and lead it away to water it?  And ought not this woman, a daughter 
of Abraham, whom Satan bound for eighteen years, be loosed from this bond on the 
Sabbath day?”  
 
As Jesus said this, all His adversaries were put to shame; and all the people rejoiced at 
all the glorious things that were done by Him. 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الʙسالة 
   كʦٌȄʛ بʧʽ يȑʙَ الʛبِ مʨتُ أبʛارِه

 Ǽʺاذا نؔافئُ الʛبَّ عʧ ؗلِّ ما أعʢانا 
 

لٌ  ْʁ    21-17: 13عʖ  العʙʮانʥʻʻ إلى الʙَّسʦلِ  بʦلʛَُ  القʛǻʗِِّ  رِسالَةِ  مʥِْ  فَ
 

  ʧَم  ʛَسه ʦȞِسʨنف على  ʶǽَهʛون   ʦفإنَّه  ،ʦله عʨا  َ́ واخ  ʦȞȄʛِّبʙم أॽʡعʨا  إخʨةُ  ذلǽ ʥا  ǽفعَلʨا  حʶِاǼًا حɦَّى  سॽُعʢي 
  ʧَ ِʁʴُفي أن ن ʖَُغʛʻاً، فʴاً صالʛʽʺا ضʻأنَّ لǼ Șُِ̡ا نʻَّا فإنʻِأجل ʧا مʨُّصل .ʦؔنافعٍ ل ʛُʽا غʚلأنَّ ه ،ʧʽّورٍ لا آنʛʶǼ

 الʛʸʱُّفَ في ؗلِّ شيء.

  ʦَॽʤافِ العʛʵاتِ راعيَ الʨالأم ʧِʽب ʧأعادَ م ȑʚلامِ الʶلهُ الȂو .ʗعِ وقʛفي أس ʦȞॽّى أُرَدَّ إلɦاحٍ حʴإل ِّʙأشǼ ʖُُلʡوأ
  ʨما ه ʦȞॽɾ ًِه، عامِلاɦʯَʽʷʺǼِ اʨل َ̋ لʦُؔ في ؗلِّ عʺلٍ صالِحٍ حɦَّى تع ِّ̋ Ȟǽ َعʨʶǽ اʻَّȃر ȑّʙالأب ʙِم العهʙهِ   بǽʙضِيٌّ لʛَم

  آمʧʽ.         الȑʚ لهُ الʺʙُʳ إلى أبʙِ الآبʙيʧ.بʨʶॽعَ الʺॽʶحِ 
 

  الإنʻʱل 
 

 ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ شʶقا فʦلʙِاهʠال ʘِʻʸْلʯوال ʙِʻʵॺَلِيِّ الʻʱْالإن 
 ʦ17-10: 13ل 

  

انʗ في ذلʥ الʜمان، ؗان ʨʶǽع ǽعلʦّ في أحʙ الʺʳامع يʨمَ الʗʰʶ، وȂذا Ǽإمʛأةٍ بها روحُ مʛضٍ مʚʻ ثʺاني   ʛَةَ سʻةً، وؗ ْ̫ عَ
ا رآها ʨʶǽع دعاها وقال لها: َّ̋  مॽʻʴʻةً لا تॽʢʱʶع أن تʖَʸʱʻ الɦَّʰة. فل

  .ʥِضʛم ʧلَقةٌ مʢُْم ʥَّإن 

ʙتِ الله. فأجاب رئʝॽ الʺʳʺع وهʨ مُغʱاȍٌ لإبʛاءِ ʨʶǽعَ في الʗِʰʶ وقال  rَّ ووضع يǽʙَه علʽها، وفي الʴال اسʱقامʗَْ وم
 للॽʺʳع: 

 ॼʻغي العʺلُ فʽها. ففʽها تأتʨن وتʷʱʶَفʨن لا في يʨم الʗِʰʶ.هي سɦَّةُ أǽَّام ي 

 فأجاب الʛبُّ وقال: 

ابʻةُ   ॽʁʶॽɾه؟ وهʚه  Ǽهِ   ȘِلʢʻȄو الʺʜودِ   ʧَِم  ʗِʰʶال أو حʺارَهُ في  ثʨرَهُ  لُّ  ُɹ ǽَ  ʦؔʻم  ʙٍواح ألʝॽ ؗلُّ  مʛُائي،  ǽا 
ʻةً، أمَا ؗان يʻةَ سʛَ ْ̫  ॼغي أنْ تʢُلȘََ مʧِ هʚا الȃʛاȋ يʨمَ الʗʰʶ؟ ابʛاʦَॽʂ الʱي رʢȃََها الʢॽʷانُ مʚʻ ثʺاني عَ

 

عُ ॽʺʳǼعُ الأمʨر الʺʙʽʳةِ الʱي ؗانʗ تʙُʸَرُ مʻهُ.  ْ̋ ʳح الʛقاومهُ، وفǽُ ؗان ʧَؗلُّ م ȑَʜَِا خʚّ̋ا قال ه  ول

                                                                              



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
  

Que ta miséricorde, Seigneur, soit sur nous, / car nous avons espéré en Toi. 
Exultez dans le Seigneur, vous les justes, aux hommes droits convient la louange. 

 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux  
(Hb XIII, 17-21) 

 

Frères, obéissez à vos chefs et soyez-leur soumis, car ils veillent sur vos âmes comme 
devant en rendre compte à Dieu. Ainsi pourront-ils le faire avec joie et non en 
gémissant, ce qui vous ne serait d'aucun avantage. Priez pour nous, qui croyons avoir 
une conscience pure avec la volonté de bien nous conduire en toute occasion.  
C'est avec instance que je vous demande de le faire, afin que je vous sois rendu plus 
tôt. Que le Dieu de paix, qui a ramené d'entre les morts , par le sang d'une alliance 
éternelle, le grand pasteur des brebis, notre Seigneur Jésus, vous rende aptes à tout ce 
qui est bien pour faire sa volonté, et qu'il produise en vous ce qui lui est agréable, par 
Jésus Christ, à qui soit la gloire dans les siècles des siècles.     Amen ! 

  

L’Evangile 
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 
(Lc XIII,10-17)  

 

Jésus enseignait dans une des synagogues, le jour du sabbat. Et voici, il y avait là une 
femme possédée d'un esprit qui la rendait infirme depuis dix-huit ans; elle était 
courbée, et ne pouvait pas du tout se redresser. Lorsqu'il la vit, Jésus lui adressa la 
parole, et lui dit:  
Femme, tu es délivrée de ton infirmité. 
Et il lui imposa les mains. A l'instant elle se redressa, et glorifia Dieu. 
Mais le chef de la synagogue, indigné de ce que Jésus avait opéré cette guérison un 
jour de sabbat, dit à la foule:  
Il y a six jours pour travailler; venez donc vous faire guérir ces jours-là, et non pas le 
jour du sabbat. 
Hypocrites! lui répondit le Seigneur, est-ce que chacun de vous, le jour du sabbat, ne 
détache pas de la crèche son bœuf ou son âne, pour le mener boire? 
Et cette femme, qui est une fille d'Abraham, et que Satan tenait liée depuis dix-huit 
ans, ne fallait-il pas la délivrer de cette chaîne le jour du sabbat? 
Tandis qu'il parlait ainsi, tous ses adversaires étaient confus, et la foule se réjouissait 
de toutes les choses glorieuses qu'il faisait. 

 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

 

 
 

 الجنانيز 
 

  : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
 
م القʛابʧʽ  .إǽاد ǽعقʨب  الله الʶابȘ رقاده عبد ʝ  راحة نفلأجل   الʻʶةǽقام جʻاز  - َّʙوتق ʧه مʶاحة نفʛللʰق قॽʁشʱ اه

 .اʺوسائʛ الʺʧʽʸʱʵ به  اʺعائلاتهو  رولا ǽعقʨب و  لʻʽا ǽعقʨب 
 

 ذكرانيات
 

  : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
م القʛابʧʽ لʛاحة   .ورده ǽعقʨب  يʨسف و  االله الʶابȘ رقادهʺ ȑنفʨس عʙʰ لʛاحة  ذʛؗانॽة  - َّʙه̋ وتقʶلا نفʰق ʧا   مʻʽل

 .اʺوسائʛ الʺʧʽʸʱʵ به اʺعائلاتهو  رولا ǽعقʨب و  ǽعقʨب 
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل .  جʨرج ʛؗمعʙʰ الله الʶابȘ رقاده   نفسلʛاحة  ذʛؗانॽة  - َّʙم وتقʛؗ لʽاسǼ ى أودتʻم 

 .وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ ʦ عائلاتهو  وتʨفȘʽ وغلادʛؗ ʝǽم
 

 : وتسيير أمورهم وتوفيقهمعن صحتهم  ملقداس اليو القȁʙانمقدمو 

 ا̋ عائلاتهو  رولا ǽعقʨب و  لʻʽا ǽعقʨب  وحʺاǽةلʴʸة  -
 سʺʛʽ الغʖȄʛ وعائلʱه  لʴʸة وحʺاǽة -
 ʡارق الغʖȄʛ وعائلʱه  لʴʸة وحʺاǽة -
 فاتʧ الغʖȄʛ وعائلʱها  لʴʸة وحʺاǽة -

 سʺʛ الغʖȄʛ وعائلʱها  لʴʸة وحʺاǽة -

 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 

 
 

 جديدة إجراءات
 

مʧ أجل الʶʺاح لأبʻاء الॽɺʛة العاملǼ ʧʽالʽʳʶʱل في القʙاس، تʗʻʰ الʶॽʻؔة نʤامًا جʙيʙًا ǽفʸل بʧʽ الʽʳʶʱلات  
بʛنامج الʽʳʶʱل الʙʳيʙ هʨعلى  . الأسॽɺʨʰة للقʙاس وȃالʱالي، يʦʱ الʽʳʶʱل لؔل القʙاس قʰل يʨمʧʽ مʧ تارʵȄه

 :الʨʴʻ الʱالي

 مʶاءً  8:00الʽʳʶʱل مʶاء الاثʧʽʻ الʶاعة : والʝॽʺʵ  قʙاس الأرȃعاء

 ʗʰʶاس الʙاء و قʶل مʽʳʶʱال :ʙالأح ʝॽʺʵاعة  الʶاءً  8:00الʶم 
 

ʛʽؗʚʱل   :للʽʳʶʱال ʦؔʻȞʺǽʧʽعʨʰةً ؗل أسʛم ʥاء  ذلʻأب ʧم ʙȄʜʺاح لʺʶةللॽɺʛة. ال يʛجى تʽʳʶل ؗل   Ǽالʺʷارؗ
 ǽقفل الॼاب عʙʻ  إذ  الʨʹʴر Ǽاكʛاً  ،شʟʵ مʧ العائلة مʻفʛداً على أن ʨȞǽن خالॽاً مʧ ؗل أعʛاض الʺʛض 

 الأحʘʰ  ʙ القʙاس الإلهيي . شʛȞاً لʱفهʺʦȞ  .اللʨجه إلʜامي فالʛجاء إحʹاره  الؔʺامة. إسʱعʺال ١١:١٥الʶاعة 

ا إضاॽɾاً   25لاسॽʱعاب يʨم    كل القاعة فʗʴʱʱ ا كʺا على فاʨʰʶǽك ًy ʵش  
Nouvelles procédures 

 
Afin de permettre aux paroissiens travailleurs de s’inscrire aux divines liturgies, l’église a 
adopté un nouveau système qui sépare les inscriptions hebdomadaires pour les divines 
liturgies. En conséquence, l’inscription à chaque divine liturgie sera faite deux jours avant la 
date de sa célébration. Un nouveau programme d’inscription a été établi comme suit : 

Divine Liturgie du mercredi et jeudi: inscription le lundi soir à 8:00 pm 
Divine Liturgie du samedi et dimanche: inscription le jeudi soir à 8:00pm 

 
A titre de rappel : vous pouvez vous inscrire une fois toutes les deux semaines pour 
permettre à plus de paroissiens de participer. L’enregistrement doit se faire pour chaque 
membre de la famille séparément, à condition qu'il ne présente aucun symptôme de la 
maladie. Merci de vous présenter tôt car la fermeture de la porte se fait à 11h15. 
L'utilisation d'un masque facial est obligatoire, veuillez donc l'apporter (merci pour votre 
compréhension). La divine liturgie continue d’être diffusée sur Facebook les dimanches et 
la grande salle a été ouverte tous les jours pour accueillir 25 personnes supplémentaires. 

   



 
 
 

 

 
 

 

 ّȂʦʷع ʙشه ʦن الأول هʦؕان ʙاكيشهʠس الأنʦʻʟإغʹا ʛǻʗة الق:  
 ʨʹع ʝॽرئ ʧجاءنا م ّȄ  ʝǽʙالق الأنʢاكي ة  Ǽأن  إغʻاʨʽʡس   ، دȑʛʱʺǽ زʙȄان  الʺهʙʻس  أسقفʻʱʽا،  ؗانʨن  في   ʛشه

للعʹʨ   ،القʝǽʙ إغʻاʨʽʡس الأنʢاكية  Ȅʨّ هʨ شهʛ عʹ  الأول  ʧʽʰʶʱʻʺال  ،في ʻʱʶॽʻؗاة  Ȅّ ومʢلʨب مʧ الأعʹاء 
 ʨʹالعǼ الʵاص   ʖʽلʸال  Șʽعلʱب  ،ʦدهʨوج ʗʽʰʲت ّȄ لة   ةʽʡا    حاد آʚح  هʛش ،ʛهʷازات إ الʳالعʹ  ن ʨ ّȄي    ةʱقّ الʴت ʗق

 . ةȄّ ومʴاولة جلʖ أعʹاء جʙد إلى العʹʨ   ،القʙاس في عات تّ ʛʰʱ ال ʨʸǼاني الʨʢاف ʴʱ،Șقّ ʱوالʱي س

 
Le mois de décembre est le mois de l'organisation de saint Ignace d'Antioche: 

Durant le mois de décembre les membres sont encouragés à porter leur croix et à 

passer les paniers durant la liturgie et à encourager d'autres personnes de devenir 

membre de l'organisation. 

 

 ʗأحʤȂʙؒقات تʦʱال ʥʻتلʙʸوال 
م في ؗل سʻة ، نʛّؔ و الأول    ؗانʨن مʧ   الأولبʛشʻʱʽا الʺʛʱوʨȃلʗʽ جʨزǽ ʅȄعلʺʻا أن الأحʙ  أوفقاً لʨʱجʽهات راعي  

ة في ؗل سʻة، تʻا الॽʶʻّؔ اوالʺʛتلʧʽ الأساسʧʽʽ ، تقʙيʛاً لǽ ʦقʨمʨن Ǽه مʧ إلʜʱام تʨʢعي لʳʺال خʙم  أعʹاء الʨʳقة
 .٢٠٢٠ الأول ؗانʨن  ٦هʚه الʻʶة ʸǽادف أحʙ الʦȄʛؔʱ في 

 

Le dimanche prochain nous honorons le chœur 
Selon les directives de notre métropolite Joseph nous honorerons ce dimanche 6 
décembre les membres du chœur, en reconnaissance de leur engagement volontaire 
pour la beauté de nos services ecclésiastiques, nous les remercions et prions 
chaleureusement pour eux. 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

 الʗʻʴات الانʠاكॻات
 

سلة صغʛʽة مʷغʨلة ȞǼل حʖ مʧ أيʙيʧ سʱات اجʱʺعʨ بهالʨقʗ الʸعʖ اللي ؗلʻا  تعʨدتʨ، بॽقʙمʨلʨؔن مʱل ما 
ع Ǽاب الʶॽʻؔة اǽام القʙادʝǽ او   الʢلॼات  . عاʨʻʽʷǽ، لʵॽلʨنا نʝʴ و نʞॽɻ بʜمʧ الʺʽلاد فʛح ولادة ʨʶǽع Ǽقلʻʰا

Ȑʙام هʙʺǼ ʨلʸل   : 4568-830(514) اتʰق ʙأح ʛآخ ʦॽلʶʱعاً الॼʡو ʙʽالع🎄🎄🎄. 

 
Les Dames d’Antioche 

 

Comme d’habitude, les Dames d’Antioche offrent des petits paniers faits par des mains 
remplies d'amour. Ces dames se sont réunies durant cette période difficile dans laquelle 
nous vivons tous, pour nous faire ressentir et vivre au temps de Noël la joie de la 
naissance de Jésus dans notre cœur. 
Pour commander: soit les dimanches à l’entrée de l’Eglise soit par téléphone auprès de 

Mme Hoda: 514-830-4568, la livraison se fera le dernier dimanche avant la fête 🎄🎄🎄 

 

  

  
 



 
 
 

 

 
 

 
 

 2020  كانون الأول 13 إلى  7الأسبوع من  : الخدم الليتورجية المقبلة  

  . قداس مسائي: في الساعة السابعة مساءً   ؗانʨن الأول  9   الأربعاء  -

  . قداس مسائي: في الساعة السابعة مساءً  ؗانʨن الأول  10  الخميس  -

  ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  ؗانʨن الأول  12   السبت  -
 عʙʽ القʝǽʙ اسʙȄʛʽʰون العʳائʰي. 

 

  .صلاة الغروب : الساعة السادسة

  ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  ؗانʨن الأول  13   الأحد   -
     

Les prochains services liturgiques : Semaine de 7 au 13 Décembre 2020 

à 19h00: Liturgie du soir 9 Décembre Mercredi 

à 19h00: Liturgie du soir 10 Décembre Jeudi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
La fête du Saint Spiridon, thaumaturge. 
 

à 18h00 : Vêpres 

12 Décembre Samedi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 13 Décembre Dimanche 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

ʗʻʱʸلاد الʻʸال ʗʻات عʦصل  

  في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي.   ؗانʨن الأول  23   الأربعاء  -

ॻة الʴاعات خʗمة: الʴادǽة عʛʷة قʰل الʤهʛ في  كانʨن الأول 24  الخميس  - ʦؕلʸال:  
  قʗاس Ǻارامʦن العʗʻ (Ǻاسʻلʦʻس)مʶاءً:   في الʶاعة الʶادسة

  سȂʙʲة عʗʻ الʻʸلاد الʗʻʱʸفي الʶاعة الʱاسعة والʸʻف صॼاحاً:  ؗانʨن الأول  25  الجمعة  -
  عʗʻ الʻʸلاد الʗʻʱʸ  قʗاسصॼاحاً:   11:00في الʶاعة  
  الʺʛʢان ألʶؔانʙريʛأسه سॽادة 

 قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة).  : الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  ؗانʨن الأول  26   السبت  -
  الʶاعة الʶادسة: صلاة الغʛوب. 

  ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  ؗانʨن الأول  27   الأحد   -

 

Les liturgies pour la période de la Sainte Nativité 

à 19:00 h : Liturgie du soir 23 Décembre Mercredi 

à 11:00 h: Les Heures Royales 
à 18:00 h: La liturgie Vespérale de St Basil (Paramon) 

24 Décembre Jeudi 

à 9:30 h: Les matines de la Nativité 
à 11:00 h: La liturgie de la Nativité Présidée par  
L’Évêque de notre Diocèse Monseigneur Alexandre. 

25 Décembre Vendredi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

26 Décembre Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à dix heures). 27 Décembre Dimanche 

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

 خʯانة الʙب ʦʴǻع  عʗʻصلʦات 

  وتʘؕار القǺ ʛǻʗاسʻلʦʻس الʙʻʮؒ (رأس الʴʹة):  

  العʗʻ  صلاة غʙوبفي الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً:    ؗانʨن الأول  31  الخميس  -

  عʗʻالسȂʙʲة في الʶاعة الʱاسعة والʸʻف صॼاحاً:   ؗانʨن الʲاني  1 الجمعة - 
  عʗʻ ال قʗاسصॼاحاً:   11:00في الʶاعة  

  يʛأسه سॽادة الʺʛʢان ألʶؔانʙر

 ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  ؗانʨن الʲاني  2   السبت  -
  .صلاة الغروب : الساعة السادسة

  ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  الʲاني ؗانʨن  3   الأحد   -
 
 

Liturgies de la Circoncision de Jésus 
et la fête de saint Bassil le Grand. (Nouvel an) 

à 19:00 h: Les Vêpres 31 Décembre Jeudi 

à 9:30 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie Présidée par  
L’Évêque de notre Diocèse Monseigneur Alexandre. 

1 Janvier Vendredi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

2 Janvier Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à dix heures). 3 Janvier Dimanche 
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